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While numerous insightfiil studies have been published on women’s travel 
writing abroad, nineteenth-century female travelers from Hungary to the United 
States and its neighbors have rarely, if evet, been studied seriously. In Hungárián 
scholarship, there is even less attention paid to female travel writers than to travel 
writing in generál, which could give the false impression that travel writing in the 
nineteenth century was nőt only a male-dominated genre bút there were no 
female representatives at all. This is far from reahty: Hungárián women at the 
time traveled in and wrote about Europe, India, the Middle East, Africa, as well 
as the United States and Mexico. They nőt only traveled when accompanying 
mén bút several of them left the mother country on their own, often introducing 
a növel point of view and approach towards countries and cultures visited. Their 
works provide a wealth of information for scholars: on women’s position in 
contemporary Hungárián society, transportation history, the development of 
Hungárián travel writing, while alsó highlighting how Hungárián travelogues 
differed from Western European travel accounts studied more extensively in 
Anglophone scholarship. The case study presented here offers an analysis of Mrs. 
Béla Mocsáry’s unique travel accounts in an inter-American context, studying the 
images of the United States and Mexico and the possible effects of the author’s 
gender on the depiction of these North American countries.

Cári Thompson, a leading scholar in travel writing studies, describes 
travel as a “negotiation between self and other that is brought about by 
movement in space” and “all travel writing is at somé level a record or product 
of this encounter, and of the negotiation between similarity and difference that 
it entailed” (9-10). Perceptions of the self, the cultural and social background of 
the travelers clearly influence, and to an extent predetermine, how they perceive 
unfamiliar cultures and people (the other) and thus how they represent them for 
their readers. In line with this, the question of generic differences among travel 
writers due to gender has played a crucial role in travel writing studies. Are female 
travel accounts fundamentally different from those written by males? Do women 
perceive, experience, and present the world differendy during their travels? These
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questions, among many others, have been Central to travel writing studies in 
recent years and numerous publications have dealt with the scholarly study of 
female travel writing intemationally.2

More women could embark on International journeys from the second 
half of the nineteenth century than ever before thanks to the major 
improvements in transportation, the commercialization of travel, and significant 
social changes. However, traveling (and travel writing) still posed several 
challenges and remained to a large extent the privilege of upper classes of (male) 
society: fór women, traveling abroad (outside Europe in particular) required nőt 
only courage bút alsó a willingness to go against social expectations and prejudice. 
This was especially true fór women who decided to travel alone. Organizing the 
particularities of the journey (arranging transportation, finding accommodation, 
obtaining proper clothing) already required great attention, while the act of 
traveling itself and then the decision to publish the accounts contributed to these 
women being perceived as different and exceptional. Meanwhile, travel accounts 
written by women as a result of such journeys were often seen as marginal and 
less valuable than those published by mén.

Hungárián women abroad: Gender, travel, and tourism
Hungárián histórián Sándor Márki called attention to the significance of 

travel accounts written by Hungárián women as early as 1889, claiming that they 
provide new perspectives on the countries visited and complement even the best 
travelogues written by mén. In his study, Márki listed almost forty female 
travelers, twenty of whom alsó published travel accounts at a time when “in our 
country the prejudice that a woman should stand out with her beauty alone was 
still widely accepted” (Wesselényi, “Előszó”).

Gradually, Hungárián women alsó abandoned their aversion to travel and more 
and more of them visited beautiful sights both in Hungary and abroad nőt only 
out of necessity bút alsó with the aim of studying. Moreover, in the last hundred 
years several of them published their experience in book form as well. Although 
they did nőt prepare their books with scholarly claim, the travelogues are 
attractive because they mirror what a woman pays attention to and what she is 
interested in while traveling. (Márki 92)
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Several Hungárián women visited European countries including Italy, Francé, 
Germany, and Greece as part of a quasi Grand Tour.2 These places became 
increasingly accessible fór Hungárián women as well and they served as worthy 
destinations due to their remarkable history and culture. At the same time, more 
and more women embarked on voyages outside Europe, too? The accounts of 
these pioneering female travelers were significant alsó because, as Jill Steward 
notes, “fór the female reader, the experience of reading accounts of foreign 
places written by women was an important element in encouraging them to think 
of themselves as tourists and to want to travel abroad” (88).

There were several female travelers left out by Márki who published 
accounts of journeys in various newspapers, whose works were incorporated intő 
joint publications with their husbands (see Theresa Pulszky on the United States, 
fór example), and probably there were cases when women wrote under 
pseudonyms. At the same time, the number of female travelers continued to 
grow after Márki’s publication as well. Istvánné Jakabffy published the first 
Hungárián travel account on the United States (visited with her són) written by 
a woman in 1893 (Glant, Csodák, 188-89). Mrs. Mocsáry wrote about her 
experience in the United States and Mexico in numerous publications at the tűm 
of the century and might be considered an exceptional traveler alsó because she 
traveled on her own.

Several factors contributed to the growing number of female travelers 
from Hungary by the end of the nineteenth century. First of all, the development 
of infrastructure and the commercialization of travel togethcr with the spreading 
of tourism made traveling easier and locations that were harder to reach before 
became more accessible fór everyone (Venkovits, “Changing Experience”). As 
Márki wrote, “the railroad, steam ships, from which the toilette tables and mirrors 
were nőt absent either, made traveling rather simple fór women” (95-96). Besides 
this, changes in the social status and perceptions of women, mostly those from 
pnvileged classes, made travel and travel writing more acceptable to society. 
Perceptions of the traditional female roles (as mothers, good wives, and 
housewives) still persisted, bút various social tendencies pointed towards changes 
and emancipation and thus a possibility fór stepping out of the typical roles 

assigned to women (Pető).
Scholars studying female travel accounts have often tried to identify 

features that are uniquely characteristic of women travelers. There is a clear 
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assumption in most critical texts that female travel writing is inherendy different. 
As Sara Mills claims, “the difference is nőt a simpbstic textual distinction between 
men’s writing on the one hand and women’s writing on the other, bút rather a 
series of discursive pressures on production and reception which female writers 
have to negotiate, in very different ways to males” (5-6). Scholars assert that 
female travel accounts are more personal and emotional and thus focus less on 
public discourse, including politics or economy, than male travel accounts; they 
provide more detailed accounts of domestic issues, women being more attentive 
to detail; women’s texts are claimed to be more literary than scholarly, the latter 
style usually associated with mén; the topics discussed and reasons for writing are 
alsó often delineated along gender lines as we will see.

Such texts resist simple categorization based only on gender categories: 
“In terms of styEstic features, there is no way that women’s travel writing can be 
differentiated from that of male writers, though a case could perhaps be made 
for difference in emphasis, in selection of matéria!, in the relationship between 
the traveller and the putative reader” (Bassnett 240). In many cases we might as 
well assume that differences in style or content are the result of personal 
characteristics rather than gender differences alone. The cultural and national 
background of a female travel writer may have a stronger influence on a particular 
textual representation than her gender.

“Traveling transformed my whole being”: Mrs. Mocsáry in North America
Susan Bassnett describes female travel writers as being doubly different: 

“they differ from other, more orthodox, socially conformist women, and from 
male travellers who use the journey as a means of discovering more about their 
own mascuEnity” (226). This is true for Hungárián women as well while a 
comparison with Western travelers (a third way to be different) was alsó 
perceptible in contemporary reports on Mrs. Mocsáry’s travels:

Widow Mrs. Béla Mocsáry, née Mária Fáy, is. . . one of the most noteworthy 
women. If the English woman travels, she comes to the continent and that is 
it. If the American woman travels, she comes over to Europe—usually Paris is 
the destination—she goes to Italy and then settles peacefully because she 
traveled! However, this Hungárián woman, nőt to mention her journeys in 
Europe, visited Africa, India, and America twice—all alone ... serving as proof 
of what a Hungárián woman is capable of. (Mocsáry, “Havannában” 36)
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Mrs. Mocsáry is often mentioned as the first female travel writer from Hungary, 
which is certainly nőt the case. She is nőt even the first one to travel to North  
America; still, she is a unique author whose travel accounts concemed areas nőt 
visited by women travelers before. She traveled alone when she was over fifty, 
took numerous photographs, and her works lend themselves to the study of 
changes in the Hungárián image of North  America and questions of gender and 
travel writing.

Mária Fáy was bőm in Pomáz in 1845 intő a land-owning farnily.4 In the 
available biographies her lőve of traveling is usually depicted in relation to two 
male figures, her father and her husband. Mária’s father (Ignác Fáy) often traveled 
and took his daughter with him, fór example, to Venice and Vienna. After 
marrying Béla Mocsáry (at the age of 16), the couple traveled extensively: to 
Switzerland, Italy, Paris, London, and Berlin. Her social background and early 
life fits intő Kristi Siegel’s description of female travelers of the time, claiming 
that most of these women were relatively privileged and constitute a select group 
who traveled voluntarily (2).

The couple had no children, and after her husband died in 1890, she 
decided to continue traveling on her own: “Me, who did nőt know what the sweet 
húg of a mother was like, whose married life was nőt blessed by fate with a child 
whom I could overwhelm with my lőve, in my solitude I searched fór consolation 
and found peace in the beauties of natúré and the dangers of traveling” 
(“Mocsáry” 354). Travel by women writers has often been presentcd as a means 
of escape, a time “free of constraints of contemporary society, realising their 
potential once outside the boundaries of a restrictive social order” (Bassnett 234). 
The travel experience is alsó often depicted as a search fór a new identity and 
new definition of the self. Mary Kingsley (and her travels through West Africa) 
is often cited as a key example bút clearly such a statement is true fór Mrs. 
Mocsáry as well. She embarked on joumeys with the purpose of leaving behind 
her former self after the death of her husband, and travelling granted her a new 
identity and a possibility fór transformádon: “I want to exchange the unbearable 
uniformity of life without goals to a more interesting, more pleasant, and better 
pastime,” she insisted (India és Ceylon 7). Based on the introduction to her first 
book, she successfully achieved such a transformation: “since then, if I think of 
my sad pást, I feel that my experience during my joumeys, the numerous majestic 
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sights have transformed my whole being” (7). Later she added, “the memories of 
my journey made my life more beautiful, humán society more pleasant, and gave 
me strength to keep on struggling” {Jóléti Utalás 398).

The money she earned from the farnily estate and the fact that she spoke 
several foreign languages made the realization of her travel plans possible, already 
indicating the changing social perceptions of women. First, she traveled to the 
Tatra Mountains and then to Transylvania. Bút “the feeling of abandonment 
without a farnily became terrifying and I wanted to travel further in the world” 
(“Mocsáry” 354-55). Together with her sister, she traveled to the Balkans and the 
Middle East (1893), visiting Egypt, Palestine, Greece and Turkey, even teaching 
Nubia. In later joumeys, she traveled alone in Asia, including extensive trips in 
India and Ceylon (Sri Lanka). After spending somé time at home, she embarked 
on transatlantic voyages and traveled to North America twice: to the United 
States in 1896 and Mexico in 1904. She was alsó planning a journey around the 
world, which became impossible due to the Russo-Japanese War. Thus, she had 
to return home in Hungary, where she died in 1917. These joumeys were 
certainly unmatched at the time and the resulting publications were welcomed 
and appreciated by contemporary readers.

The decision to publish
Mrs. Mocsáry decided to publish her recollections of the first journey 

after returning home from India. Similarly to many other female travelers of the 
time, she assumed an apologetic voice, emphasizing that hers was only a tourist 
deseription nőt aimed at competing with male travel accounts:

Now I give in to persuasion and based on my letters sent home and my 
memories, I record my journey fór the purposes of charity, nőt from a scholarly 
perspective, as being a simple viliágé lady I did nőt embark on journeys fór that 
purpose, bút as a way of entertainment fór fellow women. Therefore, I 
recommend my work to Hungárián ladies. {India és Cylon 3)

Such an attitűdé was in line with that of other female travelers and was a 
reflection of women’s position in public life. Siegel notes that female travel 
wiiters often included an “apology” at the beginning of their work, claiming that 
they write “only” as women and they are nőt trying to compete with mén in the 
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public sphere; thus nőt breaking the conventions of femininity. Such apologies 
often included references to the fact that the travelogue was originally written in 
the form of letters (to friends and family) and the decision to publish came only 
later on. William H. Prescott in his introduction to Fanny Calderón de la Barca’s 
Life in Mexico (1843), a popular and significant publication in the history of female 
travel writing, alsó highlights such an apologetic attitűdé: “The present work is 
the result of obsetvations made during a two years’ residence in Mexico, by a lady 
. . . . It consists of letters written to the members of her own family, and, really, 
nőt intended originally-—however incredible the assertion—fór publication” 
(Calderón, “Preface”). A similar example comes from the other iconic female 
travel writer Mary Kingsley, who writes: “what this book wants is nőt a simple 
Preface bút an apology, and a very brilliant and convincing one at that. 
Recognising this fully and feeling quite incompetent to write such a masterpiece, 
I have asked several literary friends to write one fór me, bút they have kindly bút 
firmly declined” (Kingsley vii). Such assertions (both regarding the language and 
content of travel accounts) brought such publications by women more in line 
with the expectations of contemporary society.

Mrs. Mocsáry similarly claims that more competent people (mén) have 
already written about the places visited, she emphasizes that she is only a simple 
viliágé lady, and that she is publishing nőt with scholarly goals in mind bút only 
fór the purposes of entertainment. While her journeys and publications indicate 
the ongoing changes in the status of women in Hungary, Mrs. Mocsáry is always 
careful to emphasize the significance of the family and the home in the life of 
women. While acknowledging this featurc of female travel accounts, almost all 
Hungárián mén alsó included apologetic notes in introductions to their 
publications. These, however, emphasized the deficiencies in their writing skills 
mostly, otherwise they liked to stress the unique and informative natúré of their 

accounts.
Mrs. Mocsáry published travelogues both in the form of newspaper 

articles and books, illustrated with photographs taken during her journeys. Her 
articles were published in Ország- Világ [The C.ounity and the World] and Magyar 
Szalon [Hungárián Sálon] as well as in the “Séták a nagyvilágban” [“Strolls in the 
World”] section of ÍJj idők, [Nov Times], where several other female travel writers 
alsó published travelogues (fór example, Mrs. Kornél Kozmutza about India). 
She wrote travel accounts fór Földrajzi Közlemények [Ceographical Revieiv] as well, 
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which indicates a professional attention to her journeys besides popular interest. 
She became a member of the Hungárián Geographical Society (which was the 
first scientific society that admitted women as members already at its Foundation 
in 1872) and alsó delivered lectures there.

Mrs. Mocsáry published several books about her journeys. India és Ceylon: 
Úti jegyetek \India and Ceylon: Travel A?o/er] came out in 1899 and presented her 

travels to and in India (Bombay, Delhi, Calcutta) and Ceylon with 80 illustrations 
and photographs. Her 400-page-long book Telelt utalás: Egyiptom, Szentföld, India, 
Ceylon [Orientál Journey: Egypt, the Holy Land, India, Ceylon] is a second, extended 
edition of the first one, this time alsó featuring accounts of her journey to Egypt, 
the Nile, Jerusalem, and Greece. This publication alsó included more than two 
hundred photographs.

The accounts of her US and Mexican trips were first printed in artiele 
form in Földrajzi Tünemények and Magyar Szalon respectively, and were published 
as reprints in book formát due to their popularity. Compared to her former 
books, these were short texts. While Földrajzi Tünemények o ffered a scholarly 
fórum, Magyar Szalon was a more popular médium where the publication of 
illustrated travel accounts was alsó dominant. The fact that she published in 
papers for such different audiences and purposes shows her appeal to a wide 
rangé of her contemporary readers.

A tourist’s view of North America
Mrs. Mocsáry provides a modern tourist’s account of North America 

using a deseriptive style where the personality of the writer, her thoughts, and 
opinions often remain hidden (as opposed to most maié travel writers). In this 
sense she was similar to somé of the other Hungárián women travelers.5 Mrs. 
Mocsáry alsó travcled on the tourist track, staying in the best hotels and visiting 
“tourist attractions” only; thus, she provided eloquent and explanatory accounts 
of various places. In the US she moves away from urban areas in the east and 
goes to the western part of the country in search of unparalleled vistas and natural 
scenery primarily. Instead of detailing urban areas and social issues, she deseribes 
mountain rides, hotels, restaurants, and the pleasures of traveling. In Mexico she 
visíts the Capital and other major cities focusing alsó on tourist attractions and 
sites of memory related to Maximilian von Habsburg and his empire. While the 
journey itself is presented as cnjoyable, she offers a guidc for fűmre tourists by 
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providing tips to thetn: on good Hotels, the ptice of accommodation and different 
types of Services, what people should wear during trips to different locations. In 
this way she creates a travel-guide text with snapshots of unfamiliar beauties of 
natúré.

Her presence as a female tourist traveling alone already indicated social 
and historical changes in North America. Traveling became more comfortable, 
safer, and enjoyable in both countries. Her journey was supported by the 
relatively calm historical period as well, compared to earlier travel accounts, as 
her journey was nőt affected by political problems that she would have had to 
address even if seen “unfit fór a lady.” The issue of safety (and thus the 
plausibility of tourism) was especially crucial in the case of Mexico, a country 
depicted as dangerous and full of bandits by earlier travelers (and thus alsó 
infetior and uncivilized). However, in turn-of-the-century Mexico, “under the 
new calm, tourists became a common sight. . . . The first guidebooks had 
appeared in the 1880s, and in the last two decades of the century nearly sixty 
books of travel were published by American and British writers” (Drewey 40). 
The new group of tourists alsó brought changes in terms of what was noteworthy 
in the country. “Few tourists were coming to explore the ancient Indián 
monuments, which were mostly in ruins, inaccessible, or undiscovered. . . . 
|R]ather  it was the Spanish heritage, the new works created by Maximihan and 
Díaz, the scenery, and the local color that attracted tourists” (Drewey 40).

This was certainly true fór Mrs. Mocsáry as well. Kari Baedeker’s The 
United States with an Excursion intő Mexico was first published in 1893 and could 
probably serve as a handbook fór her.6 The guidebook’s introduction to the 
Mexican section already heralds a new approach towards the country both in 
terms of its progress and attractiveness fór (female) tourists:

Since the opening of the railways . . . , an excursion intő Mexico can be easily 
added to a visit to the S. part of the United States, and affords a survey of so 
növel and picturesque a civilisation as amply to repay the time and trouble. 
Three weeks will suffice fór the journey to and from the City of Mexico, with 
halts at many interesting places on the way, and alsó fór trips from the City of 
Mexico to Orizaba (or even Vera Cruz), l’uebla, and Oaxaca (Mitla). This 
excursion involves no serious hardships and is constandy made by ladies.

(Baedeker 537)
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The guidebook supplied her with tips on what cities and sights to visít; 
recommended hotels, possible means of transportation, theatre and other social 
programs; and alsó provided introductory notes that she could use to prepare for 
the trips and alsó recycle in her account. It is likely that Mrs. Mocsáry consulted 
this Baedeker as she stayed in the hotels suggested by the guidebook and 
described many of the places recommended in it. She then recirculated this 
information and created a Baedeker-like account herself both on Mexico and the 
United States.

At the same time, the assumption of the tourist identity made it possible 
for Mrs. Mocsáry to exclude comments on social problems and politics from her 
travel account (neither deemed acceptable topics for women) and to focus on 
portrayals of scenery and tourist sites that were considered more neutral topics. 
Objective and matter-of-fact descriptions in relatively short publications (37 
pages in the case of Mexico and 42 devoted to the US, with most of the space 
taken up by photographs) provide detailed descriptions of the most important 
tourist spots focusing on the beauty and development of the country without any 
discussion of social or political matters. The major social issues alsó affecting 
Hungarians are nőt mentioned: in the US account there is no reference to New 
Immigration (taking piacé from the 1870s to World War I) with more than a 
millión Hungarians leaving the mother country for the US (with an estimated 25 
millión other people immigrating to the United States during this period). 
Immigration to Mexico is mentioned bút the author does nőt express an opinion 
on the issue, its causes and consequences and, of course, neither discourages, nor 
encourages migration. Mrs. Mocsáry meets several Hungarians during the voyage 
to Mexico and she writes about the Hungárián presence in the country. She 
mentions at one point that the director of HóiéiPaiacio is a Hungárián and States 
that several Hungarians living in Mexico alsó contacted her {Mexikói utalásom 20). 
Social issues related to various ethnic and racial groups are nőt introduced, nor 
are questions and problems related to urbanization, among other issues that 
formerly played an important role in male travel accounts.

While offering detailed descriptions of major sights, Mrs. Mocsáry writes 
little about the population. Even when she mentions various ethnic or racial 
groups within society, she remains the objective outsider and does nőt start to 
analyze their social position. In the United States, for example, she mentions the 
presence of Chinese and Japanese workers, the Chinese maids are described as 
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“skillful and attentive” {Mexikóiutalásom bút she does nőt discuss questions 
of Asian immigration (fór example, Chinese Exclusion restricting Chinese 
immigration to the country) or the often hostile attitűdé towards Asian 
immigrants in California. The same silence occurs in connection with African- 
Americans, as, fór instance, when she mentions the work of black servants on 
trains without any regard fór their social status or contemporary issues. Her 
ideas conceming the position of non-white people are revealed only in scarce, 
short, and indirect statements and references. Fór example, when talking about 
Alaska Natives, she mentions boarding schools and celebrates them as a means 
of educating the natives who will leave behind their traditions and thus become 
more civilized. Otherwise, they are presented only as interesting people to be 
visited as part of a trip to the region. Concerning Mexico, she practically remains 
silent on the population and provides an introduction only to two groups in 
relatíve detail, the Natíve populace and women.

While in former travel accounts the different social, racial, and ethnic 
groups were always discussed, in Mrs. Mocsáry’s travel accounts of Mexico, these 
considerations are completely missing. Mrs. Mocsáry ponders the pást traditions, 
beliefs, and artwork of Natives, providing an overview of their history and the 
description of major sites and archeological findings related to their culture, 
without actually visiting these places.7 Although she tries to avoid criticism and a 
hostile approach towards the population, certain statements reveal her attitűdé 
towards the contemporary Natíve people. At one point, she reports the wife of 
the Count working at the Consulate “complained that despite all her efforts and 
sacrifice she can help improve the problems of the people only slightly due to 
their fanatic thinking and traditions” {Mexikói utalásom 11). Later, however, she 
shares with her readers her own unfavorable view as well: “they |Natives] bent 
before European civilization and today it is hard to imagine that these people 
were capable of goveming a State like that of the Aztecs’ on a regular basis 

{Mexikói utalásom 12).
It is often claimed that women travelers are more open to the detailed 

discussion of the status and position of fellow women and provide more reliable 
accounts of their domestic life than male travel accounts. Bút in her LJS 
travelogue, any discussion of American women is missing completely. In the case 
of Mexico, unfortunately, Mrs. Mocsáry does nőt provide any new information 
about Mexican women. She focuses on their physical beauty only, presenting 
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their looks and clothes, and the reader cannot learn about their domestic life or 
concems. Basically, she reiterates former views of Mexican women propagated 
by male travelers: “the Mexican woman is always pretty, strong, and healthy and 
she stands out with her long black eyelashes and strong eyebrows; she does nőt 
know about the corset and likes music and flowers” {Mexikói utalásom 21). 
Although she alsó adds photos of Mexican women, her descriptions remain 
simplistic and provide only a few generál statements, such as “the lőve of children 
and flowers is well developed in women” {Mexikói utalásom 17). During her stay, 
she did nőt have an opportunity to get to know Mexican women and thus did 
nőt learn about their everyday life in any more detail than any previous male 
travel writers. We cannot gain insight intő either women’s opinion on Mexican 
social issues or on the status of women at the mm of the century. Mexican 
women mentioned by all Hungárián travel writers were simply attractive, 
beautiful, and exotic; such statements rarely went beyond the simplistic portrayal 
of women’s physical features and exoticism with no details of their social life. 
Unfortunately, Mrs. Mocsáry did nőt violate this “convention.”

She introduces those aspects of life in the United States and especially 
Mexico that could be experienced by an upper-class woman traveling on the 
tourist path and living in the best hotels. Using the form of a tourist report, Mrs. 
Mocsáry did nőt feel compelled to comment on social issues discussed in all 
previous Hungárián travel accounts; fór example, the differences between racial 
and ethnic groups in Mexico or the position of African-Americans in US society, 
which met gender expectations in current travel writing: “despite their generally 
privileged eláss position, women writers tended to concentrate on descriptions 
of people as individuals, rather than on statements about the race as a whole” 
(Mills 3). Women in their travel accounts seem to be more interested in domestic 
life and picturesque landseapes than mén, exhibiting a “clear assertion of 
femininity, either through attention to details of clothing, accounts of domestic 
life, or the inclusion of romantic episodes” (Bassnett 239).

Moreover, women travel accounts were often devalued and seen as non- 
literary and merely autobiographical, while (seemingly in a contradictory manner) 
they were alsó often accused of falsification and exaggeration (Mills 110) and 
were thus seen as marginal to men’s accounts. “If they tend towards the 
discourses of femininity in their work,” writes Mills, “they are regarded as trivial, 
and if they draw on the more adventure hero type narratives their work is 
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questioned” (118). Taking photos and attaching them to their work helped 
authenticate their accounts and mask them as more reál or believable fór readers, 
avoiding accusations of falsification. As a modern tourist, Mrs. Mocsáry was alsó 
equipped with a Kodak that she used throughout her joumey to document her 
experience, and taking photos became an important way of relating her joumey 
and sharing her impressions with Hungárián armchair travelers.

By the time of publication of Mrs. Mocsáry’s book, the inclusion of 
photographs had become relatively widespread as taking photographs and 
integrating them intő travelogues became easier due to the development of 
technology. Taking photos alsó came to play a crucial role in the tourist 
experience itself. Mrs. Mocsáry often emphasizes that she is using her Kodak to 
record what she sees and expresses regret when she cannot take a photo of an 
event or piacé worthy of remembering {Mexikói utalásom 5). There are about 40 
photos included in her Mexican and US travelogues, most of them documenting 
major attractions of the cities visited, somé focusing on beauties of natúré, 
intriguing (and ancient) objects, and artwork. People rarely appear in these 
pictures, the only exception being three close-up images of Mexican women and 
photos of Natives in the US account. The postcard-like photos alsó seem to 
reinforce the guidebook style of the account that focuses more on propagating 
images of tourist attractions than reflecting on ethnography or social issues.

Her tourist identity becomes visible in descriptions of such topics as 
transportation and technology. Advances in infrastructure, railways, and roads 
are important fór her nőt as indicators of progress and civihzation (as in former 
travel accounts written by mén) bút because they make places accessible fór 
“excursionists.” While traveling in the US, her focus is nőt on the railroad itself 
bút on the surrounding environment. Technology, tunnels, and snow sheds are 
interesting only to the extent that they makc traveling fór tourists easier and help 
bring them to places previously inaccessible to the masses: “later the railroad is 
even more gorgeous and at every turn it offers a new surprise fór the travelers, 
its artistáé structure touches on the most beautiful spots, turning here and there, 
sometimes leaving, then resurfacing from one of the canyons, bút always visiting 
those places where there is a surprising view” (Úia^ásom 14). 1 echnological and 

infrastructural development in Mexico, therefore, is nőt linked to the progress of 
the country, nor does it represent a significant move forward, bút is only an 
achievement contributing to the improvement of the tourist experience. Even if 
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Mrs. Mocsáry mentions examples or suggestions fór Hungary to follow, they 
come within the realm of tourism: she claims that Hungary’s most beautiful 
places in the High-Tatras, fór example, should be served by railroads, which 
would benefit the tourist industry (Utalásom 16). When emphasizing the 
popularity of outdoor camping in the United States, she claims that such a form 
of holiday should alsó be encouraged in Hungary so as to allow even the poor to 
enjoy natúré and go on holiday (fitamásom 16).

Conclusion
In Hungárián travel writing before Mrs. Mocsáry, descriptions of Mexico 

typically included references to the United States, comparisons with the 
Northern neighbor and very often binary oppositions of superiority and 
inferiority (Venkovits, “Describing the Other”). In her case, however, the United 
States does nőt serve as a constant reference point even though she visited both 
countries. This may be due to two reasons. On the one hand, in her Baedeker- 
like account she focuses on Mexico specifically, its main attractions and 
peculiarities, and in such an account there is no point in making inter-American 
comparisons. On the other hand, such contrasts would have involved the 
discussion of politics and the making of political statements on issues of 
superiority and inferiority, civilization, and progress; topics often discussed by 
mén bút nőt in line with Mrs. Mocsáry’s purposes and style of writing.

Mrs. Mocsáry provided Hungarians with one of the first female views of 
Mexico and the United States by a Hungárián. While translations of texts by other 
female travelers such as de la Barca were available earlier in Hungary, among 
Hungárián writers only mén provided travel accounts of Mexico and thus women 
served only as the objects of descriptions. Alsó, somé women had published 
travel accounts on the United States, bút Mrs. Mocsáry was the first to travel on 
her own and share her experience in writing. Thus, she provided a new point of 
view opening up növel realms of discourse. She produced an original account as 
she traveled writing as a tourist per se, which reflected her privileged background 
while her style conformed to social expectations of travel writing. Through 
describing major sights while traveling on the tourist path she offered an 
alternative view of what was worth visiting and writing about. Through her style 
she propagated a new image of the countries. She presented new insights intő life 
in the United States as former travel writers did nőt focus on those areas and
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topics she deemed primary. She moved away from former depictions of Mexico, 
presenting a country where even a woman could travel alone. Similarly to Jenő 
Bánó writing about Mexico at the same time, Mrs. Mocsáry deconstructs the 
former image of Mexico as a land of bandits and thieves asserting that Mexico is 
safe. Even if gender obviously influenced her approach, she alsó often reiterated 
former male perceptions of the American countries thus it would be difficult to 
distinguish her travel account from travel writing by mén simply on a textual 
basis.

University of Debrecen

Notes
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project has been supported by the European Union, co-financed by the European Social Fund. 
Unless otherwise noted, all translations are mine.
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